
A la memdria del sistema d'oposicions espanyol. 

Quan constatem que l"'humanisme catala" se'ns fa esmunyedis, que 
estan en crisi tant les bases de la seva periodització histbrical com la 
confianca en el llevat petrarquista de la formacid literaria d'alguns dels 
protagonistes m& o menys estudiats del suposat moviment" no queda 
mks sortida que tornar als textos humilment i amb porfídia. Desco- 
brirem, per exemple, que d'enca dels temps dels Rubi6 no s'han tomat 
a qüestionar moltes coses que, vistes per uns altres ulls, ens aniran 
donant noves pistes per a una futura menys circumstanciada visió de 
conjunt; la qual, d'altra banda, no és necessariament urgent. El que 6s 
urgent 6s saber sobre que treballem S. 

1. Remeta al me" trebell L"'h<imonkme cotald": formdd i crlsi d'un concepts 
historiogrdfic, "Aetes del Cinqu* coHoqui iiitemacional de llengua i literatura catalanes", 
Montrerrat, 1980, pigs. 41-70, on planteio la qüesti6 limitadament a les darreres de- 
cadep del segle m. Pel que fa a una visib m& Amplia de la pierAocia de Y'humanisme" 
a la literatura catalana antiga, vegeu tarnbe el meu esbhs provisional P~oblemes de 
O h u m i s m e  en lo milhira catnlnna, "Sbrra d'Or", abril 1981, phgs. 257-261. 

2. Francisco Rico, Petrarca w el "humnismo cotalhn", "Ades del Sise col.loqui 
internacional de Ilengua i literahira catalanes", Montaerrat, 1983, pigs. 257.241. 
Aquesta reveladora apmximacib monogdfica valora edticament quin era el tarannh real 
de la formaci6 tecnica dek famosos funcianaiis reials de Pere el Cerimoniós, Joan 1 i 
Marti 1, i ens ensenya bhricament tres coses: que Phoritró intellectual d'aquests secrp 
taris, escrivents i notarir eren les artes dictbminis; que els qui tenien m& aires de "mo- 
dernitat" eren potser els re* i els grans senyors, tot i el se" cardcter de dilenonti en 
mathia literaria; que potser podrem rescatar alguns trets fl'humanisme estala" en certs 
autors oblidats, marsinats o desconeguts ívegeu la nata 2 de la paz, 258). 

3. Remeto al tercer punt que he assenyalnt en el treball de Rico a la nota ante. 



Aixf, doncs, les notícies que reuneixo ara en aquesta petita aporta- 
ció al problema demostren que els nostres lectors del xrv i del xv co- 
neixien i apreciaven dos tractadistes clissics menors de  tema militar, 
Frontí i Vegeci; els coneixien tant que se'ls llegien en catala per a 
poder-los manejar millor, i els apreciaven tant que els veien com uns 
mestres de cavalleria que havien coucebut en I'antigor les seves obres 
per a subvenir a les necessitats de les guerres que ells estaven fent. 
E n  aixb els lectors catalalis, d'altra banda, eren perfectament homolo- 
gables, com veurem, arnb la gran majona dels altres lectors europeus 
del moment. 

Qualsevol ciutada que fullegi el catileg de manuscrits catalans de 
la Biblioteca Nacional de  Madrid de Domínyez Bordona trobari a la 
pig. 60 la següent descripció del cbdex 6293: 

Libre de Julio Fronti de la art de cavaleria, translatat de lati en lengua 
catalana. 
E.: "Lo primer libre. Comensa lo prolec:" / Co a compondre sciencla 
de art de caoaleria ..., f. 1. 
Libro 11, f. 18. -Libro 111, f. 43. -Libro IV, f. 56. 
A,: de mar e de terra foren oensuts / Fenex lo guart libre. E per con- 
seguent tata la hobra de Sexto ]olio Frmti. E escrisc lo 1 hom qui a 
nom en Guillem Sauton, f. 68. 
Ingresb en la Biblioteca en 1873 entre los mss. que fueron de S. Es- 
tebanez Calderón. 
Perg. 68 fs. - 255 x 175 mm. -L. del s. xv. - Primera pagina con 
orla e inicial iluminadas, escudo de dos cuarteles, con escaque de oro 
y azul, y le6n rampante de oro sobre azul. Las iniciales de los restantes 
libros, iluminadas tambien. Rúbs. en rojo. Caps. rojas y azules, alter- 
nando. Holandesa. Reg. 276. 
No hallo mencionada la presente traducción de Frontino en la Historia 
de Comerma ni en las Biografías de Ribelles y Agui164. 

Reconec que l'existkncia d'una versi6 catalana medieval de Frontí 
no és una notícia com per a fer perdre l'entenirnent a ningh; tanmateix, 
com que l'obligació dels repertons i de les obres de conjunt en principi 
és donar compte de  la totalitat dels materials coneguts, bé cal que faci 
notar que el que diu Domínguez Bordona el 1980, que no troba l'obra 

rior. En aquest sentit tot el que conhibueixi a L'aclariment del canfús mbn de les traduc- 
eions -fil conductor de IR hansmissib #una certa mena de saber- cal que sigui calorosn- 
ment benvingut. Aixi, Jaume Riera i Sans ens promet un heball Sobre h difusid hist>d- 
nico del "De cotuolatione" de Boed per al número 1 de 'Zl Crotalbn. Anuario de filo- 
losia eipaiiolá; vcgeu el número O d'aquenta publicaci6, Madrid, 1983, phg. 21. 

4. Madrid, 1930. 



citada enlloc, és pricticament una añrmaci6 encara vigent5, ja que tan 
sols he sabut trobar una menció fugissera del Frontí catala al treball 
de P. Bohigas, Nota sobre algunas crónicas catalanas contenidas en 
los manuscritos de la Biblioteca NacionalB. Bohigas parla a la p i g  5 
d'aquest treball dels manuscrits catalans de la Biblioteca Nacional de 
Madrid donats a coneixer per Domínguez Bordona; esmenta el 2215, 
un Segon del chrestia; el 6293, el nostre Frontí catali; el 7811, unes 
cartes de batalla i un Gui de Vdroic, i el 11518, que conté el Colnpendi 
de Jaume Domhec. La notícia no va més enlli, perb té el seu interes, 
ja que hi ha pistes que, com veurem, ens portaran a relacionar el darrer 
dels manuscrits citats, el 11518, al qual Bohigas dedica forca més aten- 
cib, arnb el nostre. 

A part de les que acabo de reportar, Púnica referencia impresa in- 
directa que trobo del Frontí catali cal anar-la a buscar als Documents 
per Phistdria de la cultura catalana mig-eoal d'Antoni Rubió i Lluch l ;  

5. Els motius de i'omissib sbn clarissims: I'abri es dbna per perduda en un  treball 
b b i c  de Rubib i Lluch (EUC, X, 1917-1918, pie. los), tot i que el mateix autor havia 
fet notar (EUC, VIII, 1914, pag. 232) que el  Cerimoniós s'havia interessat pcl traetat 
d e  Fmnti i finr i tot havia amihat a requerir un dels harei  que trebailaven per a el1 
perquh i'hi fei a mans. Aquesta informacib, que remet en Última instancia als Documenta 
d'Antoni Rubib i Lluch, corn veurem tot seguit, dóna lloc a Yafimncib d e  Marti de 
Riquer i Jordi Rubib que el manuscrit no 4s a1 nostre abast; la  Histdria de la literatura 
cotolana del primer no menciona Fronti, ja que els seus EstrMagemes catalans consten 
corn a perdutn a l'Huminisme catald, Barcelona, 1934, phg. 15. El  segon reporta la 
noticia dels Documents. que comentarem, a la  seva Literatura catalana inclosa en la  His- 
torio general de las literaturas hispánicas, Barcelona, 1948, vol. 1, pAg. 717, i vol. 111, 
paz. 746. En aquesta Última acasib Jordi Rubi6 relaciona Pinte& per Fmntí amb una 
certa valuntat dels nostres rei3 de coneixer el m6n clhssic. La falsa noticia d'un Fmnti 
catala perdut ha kavessat les nostres hanteres d'estat: qiian Robert Bossuat parla del 
Fronti fran& YBibliotheque d'Humanisme et Renaissance", XXII, 1960, pigs. 273-286 
i 469-489) reprodueix, corn a tota informació del que passa n Espanya, 18 noticia que 
Rubi6 i Lluch recolli als Documonts, ieporant completiiment també els Frontins caste- 
llans (vegeu les notes 25 i 26). 

6. "Revkta de Bibliografía Nacional", 11, 1941, pags. 65-89. Reconec que el fet 
que jo no hagi sabut trobar la  noticia no val dir res; vegeu el cas paral,lel d e  la nota 31. 
A paxi d'aitres repertoris documentds citats mes aval1 en aquest treball per sltres motius, 
he repassat R. Carreras Vallr, E l  Uibra o Cotalunyo, 1338-1590, Barcelona, 1936; J. To- 
ledo Giau, Inoentdof del polacio real de Vahin a lo muerte da do* Mana, esposa 
d e  Alfonso el  Mognónimo, Valencia, 1961; E. Junyent, Reparte& de noticio8 sobre 
manuscritos cotalones entresacadas de dgunos inventoMs de lo Cudo fumoda de Vkh, 
AST, XVI, 1943. p b s .  5686: G. Llompart, E l  llibre catald a la coso mallorquitia 
(1350-1550), ibid., XLVIII, 1975, phgs. 193-240, i XLIX-L, 19761977, pigs. 57-114; 
C. Batlle, Las bibliotecas de los ciudadanos de B o r c e b w  en el  siglo XV, a Lime s t  
lecture en Espagne e t  en Franee sous Pancien rdgime, Colloque de la  Casa de Velbzquoz, 
P&, 1981, phgs. 15-34; J. M. Madurell, J. Riibib, Doctimentos para h h ~ m ' n  de h 
imprenta y de la libredo en Barcelona (1474-1553), Barcelona, 1955. 

7. 2 vols., Barcelona, 1908 i 1921. Altres reculls documentals d'anhloga eoncepcib 
no m'hao donat mes informabid sobre el particular. Vegeu Josep M. Madurell i Maiimon, 
Monuicritr en eatalii onteriors a h impremta (1321-I474), Barcelona, 1974, i, del matci. 



concretament al document CCXXVI, publicat a la pig. u 9  del vol. 1 
de  robra: 

Lo rey. 
Entes havem que vos havets un libre qui tracte del fet de cavalleria 

appellat Julio Fronti. e com nos desigem molt haver lo dit libre, per p 
us pregam que aquel1 nos facats translatar e trdmetets 10 ns tantost com 
fet sia. e si per aventura es en lati. trebellets hi vos que sia tornat en 
romanc, e fer nos n ets servey e plaer. dada en Barchinona, sots nostre 
segell secret, a .ii. dies de fehrer de 1 any .mccclxviiii. Al reiigiós e amat 
nostre frare Jacme Domenech, maestre en theologia e inquisidor de 
Mallorques 8. 

Abans de procedir a analitzar algunes dades que ens aporta el ma- 
nuscrit 6293 de la Biblioteca Nacional de  Madrid, per tal d'intentar de 
situar en Pespai i en el temps la nostra versib de Fronti, bé caldri que 
tinguem en compte aquesta carta reial, que ens dóna una data, el 
2 de febrer de 1369, i un nom, el de fra Jaume DomAnec, inestre en 
teologia i inquisidor de Mallorca, Rosselló i Cerdanya8. 

Jaume Domenec, que no és cap desconegut en la bibliografia d'autors 
religiosos hisphnics 'O, ens posa sobre una pista cultural molt atractiva; 

autor. Docurnenb culturals mdbuals (1307-1485), BRABLB, XXXVIII, 1979-1982. 
p&s. 301-473. 

8. Carta pracedent del Registre 1082, foli 18  de I'ACA. Rubi6 li possi el Utol 
"Pere 111 mana a i a  Jaume Domenech que li copü, o li arrorninci en cas de que sigui 
en Ilati, els Strotegematn de Juli Franti". 

9. Aquest és el tito1 complet del cbrec ocupat per Jaume DamBnec segons la carta 
reial reproduida n la  nota 2 de la  pig. 321 del vol. I dels Documents. Jaume DamBnec, 
nascut a Colliure, mestre en teologia, va ser provincial de 1s Provenia daminicaiin i 
entre 1362 i 1367 de I'Arag6 del mate& orde. Dursnt aquests unys organitzsi quatre 
capitals provincials. Tarnb6 va ser inquisidor del regne de Mallorca i estret collahrador 
del rei Pere. Abans de 1s seva mort (1362) havia estat amic i confident de Nicolnu 
Rossell, el cardenal d'Arag6. Vegeu la nota següent. 

10. Per comentar, Jaume Domhnec apareix citnt al prbleg del vol. II dels Docu- 
tnents cam un dde  "traduetars Bulics" del Cerimoni6s (phgs. xLrn i ~ x x ) ;  el veiem tambb 
com a assistent dels reis en mat&in de llibres (al doc. CCVI de la phg. 202 del vnl. 1 
fa d'intemiediari entre el rei Pere i Juan Fernandez de Heredia, i iiI doc. CCCXXIX 
de la pig. 301 del mateix volum, de testirnoni d'un préstec fet per fra Vicent Ferrer 
al  prior dels earmelitans de Barcelona d'un exemplar del Pnpias en el qual esta clara- 
ment interesrat Joan 1). D'altrn banda, tenim el nostre frare relacionat amb una vcrni6 
do rAkor6, sobre la aval no tino més canekements que la  noticia de Rubí6 (doc. CCCLI 
del vol. 1 i nota 1,  pig. 322) i els seus derivats. Tanrnateix, I'activitat que fa m6n 
preient Jaume DomBnec als Document~ 6s la seva faceta d'historiador, és a dii, la part 
que va tenir en la redacci6 d'un gran Cornpendd d'histhia universal per mmarnent da 
Pere el Cerimoni6s. Algun dia hauriern d'ostudiar pcrqud el rei encomanava als fran- 
ciscaris enciclo&dies i & dominiesnr histb~ies i traduccions; nmntentem-nos ara de 
recordar alguoes infomacions a prop8sit de l'esmentat Cornpendi, que va acabar essent 
una authntica obsessi6 per al monarca (prbleg al vol. 11 dels Documents, pigs. %v. 
x ~ v  i u). El primer document connervat que relaciona Jaume Domenec amb una historia 



vegeu, en efecte, el parallelisme que es podria establir cntre un inqui- 
sidor dominica valencia que tradueix Valeri Mixim, fra Antoni Ca- 

universal 6s de 1363 (doc. CXLVII, vol. 11, pig. 147). Vint-i-un anys m6s t a d ,  el 
1384, comencen a sovintejar les refednües a robra de Jaume DomPnec: es tracta delo 
prablemes que planteja el fet que hagi mort deixant L'empreia inacsbada (cronoldgica- 
ment, d o a .  CCCLV i CCCLI del vol. 1; CCLXXII del 11; WCLXIII,  CCCLXIV, 
CCCLXX, CCCLXXIV i CCCLXXXI del 1). Vegeu la  recanstmcció encara mBs com- 
pleta del problemn de la redacci.4 del Compendi que ens ocupa a la nota 1 de la phg. 321  
del vol. 1 dels Documnts. Mass6 i Tarrents repradueir aquerta informació mutilada a 
les pigs. 573-574 de la s w a  Histotiografia de Catulungri en catoid duro& l'dpoco m- 
cionol, RH, XV, 1906. Recordo d e  pasiada In intervenci6 de fra Antani de Genebreda, 
conegut m m  B traductor de Boeci (vegeu I'anteriar nota 3), en la redacció del nostrc 
Compendi després de la mort de DomPnec (vegeu els dacs. ja citats CCCLXIII, 
C C C W V ,  CCCLXXXI del vol. 1 de Rubió i Lluch). Pere Baliigas, al ja esmentat 
trebsll seu Notm sobre algunos ... (vegeii l'anterior nota 6 ) ,  pdgs. 77-78, afegeix noves 
dades a la infomació que tenim sobre el Compendi. la qual apareix molt resumida també 
a la p is .  713 del vol. 1 de la Literoturn cotalono, op. cit. a la  nota 5, de Rubi6 i Bda. 
guer. De fet, el Compendi de fia Jaume Domdnec eni ha ariibat Uicomplet, i per a 
remnstruir que devia ser fem servir les noticies del pare Villanueva (Viaie literario. 
IV, pig.  141, i XVIII, pig. 223) i de Torres Amat (Memorias, p&g. 215), el qual, ped .  
no fanamenta documcntalmcnt C C ~ ~ E E  seves afirmacions, com, per exemple, que fra Jaume 
Damhnec comencB el Compendi a Perpinyh el 1360. El Compendi tenia hes parts. 
Vülanuwa v i  veme (sense m a s a  enhisiasme, val a dir-ho) al mnvent dels prcdicadors 
de Valencia les pmts primera i segana; els manuscrib en qüntió han dcsaparcgut, p e d  
podem IlegL encara la segona part en una cbpia de 1742 que es conscwa al ms. esp. 186  
(Suppl. fr. 2626) de la Biblioteca Nncional de Park (vegeu la noticia a Bahigas, EUC, 
XV, 1930, pig. 217, que correspon al núm. 122 del cath,leg de Marol-Fatio, pig. 41). 
Pel que f a  a la tercera pari d e  l'obra, vista per Villanueva al  C m e  de Barcelona, 
semhla que I'hem d'identificar amb el manuscrit 11518 de la Biblioteca Nnciond d e  
Madrid ja alludit. Bohigas i Rubió almenys ho creuen així; el primer, a mes, al se" 
hehall de la "Revista de Bibliografía Nacional" repetidnment citat, copia una pari del 
~ m e r n i  del cbdex i esmenta ripidament alguue~ de les fonts més hportants manejades 
per DamPnec, a part de I'omniprcient Speculum historiale de Vicen~ de Beauvais (els 
Evangelis, Eusebi, Omsi, Pere Cods t a r ,  Guillem de Nangís, Htig de Fleury, Godofred 
de Viterbo). En un massa ripid cop d'ull donat al  tcxt de Madrid no he sabut veure 
cites d e  Fmntí, perii, en canvi, no hc  deirat de sentir una certa inquietud davant de 
Yús dels Remedio amoris i de Icn Metomotfosis d'ovidi com n font histbics. Tamb6 he  
pogut llegir referdncics a Flavi Josefus i Suetuni. Es totalment peles que cal estudiar 
aquest Compendi dc fra Jaume Domhnec, el qual resti clarament incomplet, ia que el  
tercer volum de Madrid, tat i anunciar-nos que vol arribar "ho al  present temps". 

l'any 626. Bover, a la Biblioteca de escritores baleares. 1, pig. 248, núm. 360. 
repmdneix les noticies que ja rabem i relaciona Jaume Domenec amb un homdnim du- 
~ ~ m e n t i t  el 1411. Les fonts usades s6n Francisco Diago, Historia de la vovincia de 
Apagón de lo orden da Barcelona, 1599, folis 52-54; J. Qiietif, J. Echard, 
Scnptores ordinis pvaadicutorum, París, 1719, 1, pdg. 662; Nicolb Antonio, Bibliothecn 
H e o m  Vetus, Madrid, 178S2, 11, pkg. 171, núm. 310. Aquestes fonts, amb d'altres 
(com, per exemple, A. Collell Costa, Escritores dornirzicos del Ptiticipodo de Cntnlunl~n, 
~ ~ ~ ~ ~ l ~ ~ ~ ,  1965, pigs. 107-108). han eatat apiofltades pcr Lameano Robles al seu 
Escritores dominicos de lo Corono de Arugón (Rglos XIII-XV) ,  a Repertorio de histodo 
de los ciencias eclesiiisticas en Esprik, 111, Salamanca, 1971, phgs. 102-104. Aqueit 
hiball és un dels pocs que couec que intenta de presentar una imatge global d'iqueat 
*=tiu 611 de Sant Domingo, el qual, quan hagub da satisfer els dcsigs inteMectuals del 
Cerimoni¿s, ja havia acamplert ordres semblairts emanades de Nicolau Rossell, el cai- 
denal d'Aragb de I'orde dels predicadars, que va ser inquisidor del r ignc i mori o1 1362. 
~ ~ ~ ~ e l l  va ser impulsor d'unes g r u h d e r  Collectomae, on canflueiren tota llci dc docu- 
ments pontificis de gran interes histMc, i d'unes crbniques sobre la hktbria de I'arde 
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nals ", i un inquisidor dominica rossellones encarregat de proporcionar 
al Cerimoniós un exemplar dels Estratagemes de Frontí, obra que els 
medievals tenien motius sobrats d'acostar a i'anterior12. Cal fer-se ara 
dues preguntes: és versemblant de pensar que Jaume Domenec arribes 
a complir l'encamec reial de 1369? El manuscrit que es conserva a Ma- 
drid té alguna cosa a veure amb aquest mateix encarrec reial? 

Pel que fa a la primera pregunta, cal admetre que els nostres conei- 
xements actuals sobre la vida i Pobra de fra Jaume Domenec no sbn 
pas totalment satisfactoris, de tal manera que se'm fa difícil d'establir 
un criteri per a formular el meu judici sense llancar-me prkviament a 
una investigació metbdica sobre un tema fonamentalment dominica 
que en principi m'apartaria del meu objecte d'estudi, perb que queda 

de Sant Domingo, compilades per Jaume Domhnec sobra el model d'unes de semblants 
del Glebre Bemat Gui, inquisidor i historiador. Vegeu T. IKappeli, Cronache domenicoias 
d i  Giocomo Dornenech O. P. in una raccolta miscellanea del cnrd. Niccolo Rossell. 
"kcbivum Fratrum Praedicatomm", XIV, 1944, pbgs. 5-42. La CompUatio o ubnica 
dominicana que Jaume D o d n e c  esuivi per a Nicolau Rwsell vers 1357, i que es con- 
serva en manuscrits llatins d e  Paris i d e  Roma, podna ser un  precedent del noshe 
Cornpendi abans esmentat: no deixa de ser simptom&ic que el cardenal Rorrcll mori 
el 1362 i la  primera noticin de I'encdrrec del Compendi a Jaume Domhnec per part del 
rei Pera sigui de 1363. D'altra banda, cal no oblidar le Gensalogin reguni Navawe et  
Arogone, dita també Cronica de Jaume Domhnech, conservada al ms. 246 de la  Biblio- 
teca de Catalunya (vegeu-ne l'edici6 de P. Lbpez Elum, Valencia, 1975). Pel que fa al 
personatge natabilhsim que va ser Nicolau Rossell, també des d'una Aptica laica, vegeu 
Raman d'Albs-Moner, E l  cardenal de Arogón, fiay N i c o h  Rossell. Ensayo bio-bibliogrd- 
fico. a "Escuela española de arqueología e historia d e  Rama. Cuadernos d e  trabajo". 
val. 1, Madrid, 1912, pkgs. 15-60. El treball de Robles suara citat, clarameut perfectible 
en diversos punts, reclama una cantinuacib encaminada a explicar el paper intellechial 
d'alguns illustres do-icans en el complev m6n cultural dels temps del Cerimoniós i 
dels seus 611s. 

11. L'obra de Canals ha  eitat bmpliament valorada com a aportació al suposat 
"humanisme catala". Vegeu l'article d e  Rico citat a l'anterior nota 2 i la 'Hlstdria de la 
literdtum cotolana d e  Riquer, Barcelona, 1964. vol. 11, pags. 433460. Veseu tambd 
I'edici6 del Llibre anomemt Voleri Mdrimo dels fets memrdbbles per R. Miquel i Planas, 
2 vols., Barcelona, 1914. 

12. Eren sentits com a repertoris d'exempla de la virmt dels antics mmans, com 
es pot veure en el prbleg que Jean d e  Rovroy escrivi per al seu Frontí franchs: "Valere, 
ou prernier chnpitre d e  son second Livre, iecommande moult espicialement une coustume 
que avoient anciennement les nobles de R o m e  de c e  que, en leurs conviz, ilz faisoient 
a sons d'instrumens a menesholx chanter devant leur table les dictez des beaulx fniz de 
leurs devanciers ... Pour semblable cause aucuiis d e  messeigneurs voz familiers m'ont 
baillé la  charge de vaus hanslatcr de latin en roumant... ung livre qui se appelle le 
Liwe des Stratagemes ..." Citat per R. Bossuat a Jean de Rovroy tradwteur des "Stra- 
t a g h s "  de Fvontin, article esmentat al  final de l'anterior nota 5. Pel que fa al  mneixe 
ment de Fronti en Ilaü a l'Edat Mitjana, vegeu M. Manitius, Geschichte der lnreinisclten 
Literotur im Miltelalter, val. 111. Munic, 1931, pigs. 292 i segs., i, del mateix autor, 
Hnndschriftm antUier Autorsn im minelolsnrlichen Bdbllothekskatalognn, 'Zentralblatt f. 
Bibliathekswesen". LXVII, 1935, pkgs. 134-135. Faig notar que ja Jaan de Salinbury 
al  ~ e g l e  xn barreja al  seu Polycraticus Fronti i Vegeci, m m  m& tard Christine de Pisan 
ho farb en vulgar al seu Liure des foits d'onnea et  da cheualerie (1413). Vegeu més aval1 
la nota 22. 



pendent, com es pot comprovar llegint la infonnacib recollida a l'an- 
tenor nota 10. Sembla que Jaume Domenec visqué afeixugat durant 
almenys vint-i-un anys de la seva vida (1363-1384) per la redacci6 d'un 
Compendi d'histdria universal encarregat pel rei Pere, que segurament 
deixi incomplet després d'haver omplert tres gmixuts volums que arri- 
ben tot just 611s Pany 626. La manera que tenia Pere el Cerimoniós, i 
els qui compartien amb el1 un cert model de mecenatge, de sobre- 
carregar de feina de  tota mena els seus col~laboradors intellectualment 
dotats, ja la coneixem a través de la biografia d'Eiximenis la; pel que 
fa ara al nostre dominica, no és ocibs recordar la carta de 1372 repor- 
tada per Rubib i Lluch a la nota 1 de la pag. 321 del vol. 1 dels Docu- 
ments. El rei voldria que s'impedís que Pinquisidor de Mallorca deixés 
la feina que té encomanada, el Compendi, "lo qual nos tenim fort a 
cor", per anar a assistir al capítol general dels predicadors; si fra Jaume 
emprenia el viatge, clarameut l'obra "S hauria a leguiar" 14. De tot aiub 
no es pot deduir res pel que fa al nostre Frontí, perb la qualitat de la 
insistencia per part del rei i la circurnstancia que el Compendi quedés 
inacabat em fan pensar que tal vegada l'inquisidor de Mallorca no 
tenia temps per a copiar i menys per a traduir els Estratagemes; podia, 
perb, fer-los copiar o traduir a un altre. 

Tot aquest raonament ja es veu que esta una mica trucat: es tracta 
de poder lligar Jaume Domenec amb el Frontí de Madrid, el qual clara- 
ment ens diu que no fou escrit per Jaume Domenec, sin6 per Guillem 
Sauton, i que, a més, és de procedencia rossellonesa, si hem de fer cas 
de l'escut d'armes inclds en la primera capital miniada i descrit amb 
perfecta adequaci6 per Domíuguez Bordona, com es pot veure en la 
illustraci6 que acompanya aquest article. 

El manuscrit 6293 de la Biblioteca Nacional de Madrid és un cbdex 
molt beu conservat i d'un cert luxe, ja que, tot i que el pergamí sobre 
el qual és escrit no 6s sempre d'excellent qualitat, porta níbriques ver- 
melles i caplletres miniades als folis 1, 18, 43 i 56. Es tracta de quatre 
inicials decorades, la primera amb un blasonament i les altres tres amb 
motius vegetals i animals, en blau, verme11 i blanc sobre or. El foli 1, 
a més, porta una orla que ha estat mutilada en la part superior durant 
alguna operaci6 de tallada de marges del cbdex. La lletra, d'una sola 

13. Vegeu concretament Pedro M. CBtedra, F~aronceac Eirimenls y don Alfonso ds 
A~ogón, "Archivo IbeioAmericana", XLII, 1982, pigs. 75-79; rernarquem la citaci6 
de la phg. 78. 

14. Remeto a la bibliograh dominicana de l'aoterior nota 10. 



198 LOLA BADIA 

Foli Ir,  rns. 6293 de lo Biblioteca Nacionul de  Madrid, 
que conté la versi6 catalana dels "Estratagemes" de  Fronti 

mi, niolt unifomie, esta bacada amb cura sobre Iínies pexfectament 
visibles i omple regularment tota la caixa. Es una gbtica textual cali- 
grafica bastant arrodonida i molt clara. Domínguez Bordona dictamina 
que era del xv, perii també podria ser del segle anterior 15. 

L'escut que decora la inicial del primer llibre ha pogut ser identi- 
ficat amb tota certesa gricies al recent manual d'herildica de Martí de 
Riquer'? Es tracta dún escut partit en pal amb dues armes plenes 
que corresponen a dos llinatges catalans que van estar associats i van 
funcionar indepeudentment i uiiithria durant uns aiiys a cava11 dels 
segles xrv i xv. El blasonament de la part dreta de Pescut, que corres- 
pon al primer dels llinatges associats, un escaqué d'or i d'atzur, remet 
als vescomtes d'Illa del Rosselló 17; el de la part esquerra, que corres- 
pon al segon, un lleó d'or sobre camper d'atzur, als baroiis o vescomtes 

15. Vegeu, per exemple, A. Canellas, Eremplo scripturarum l n t i n n m  in usum 
scl~olarum, 2 vol?., Snragossa, 1974; lamines x L n  del val. 1 i x ~ u r  del 11. 

16. Herirldica cotalona des de l'onv 1150 al 1550, 2 vols., Barcelona, 1983. 
17. Ibid., vol. 1, pSg. 201, núm. 198: "Vescomte d'llla. Squaqué d'or e d'atzur ... 

L'escarlul d'Illa apareir a les armes de Bernat de Pinds, vescomte d'Illa i de Canet 
regans el seu segell do 1435, amb escut tercat cn pal: primer una pinya, segon l'er- 
caque i terc un griu ... Al segle xv el vescomtat d'iila havia passat alr Pinór." Vegeu 
tamb6 1% figura 39 (4) a la pAg. 392 del vol. 11 de Pobra. 



de Canet, igualment del ~ossel lb '~ .  Segons les genealogies de la Gran 
enciclop&diu catalana, signades per Armand de Fluvih, el vescomtat 
d'Illa fou creat el 1514 pel rei San$ de Mallorca i fou concedit per 
primer cop a Pere de Fenollet i d'Urtx (GEC, VIII, pag. 557). Aquest 
Pere de Fenollet es va casar amb Esclarmonda de Canet (GEC, VII, 
pig. 3%) i fou pare de Pere de Fenollet, vescomte d'nla. i de Canet, el 
qual morí el 1353 havent heretat tres anys abans el vescomtat de  Caiiet, 
aman de la mort de l'hereu de Poncle matem (GEC, ibid.). Aquest oncle, 
Guillem de Guhdia o SaguArdia, havia estat el primer vescomte de 
Canet, per concessib del rei Sanq de Mallorca el 1321; el1 era senyor 
del castell de Guardia, al Ripollhs, per part de pare, i bar6 de Canet 
per part de mare (GEC, IV, pag. 275). El seu 611, Ramon, segon ves- 
comte de Canet, va morir el 1350, i la seva herencia passa, com hem 
dit, al seu cosí gema, 611 de la seva tia paterna, Pere de Fenollet, que 
esdevingué, així, el primer vescomte d'nla i de Canet i poguk unir en 
el seu escut els escacs d'or i d'atzur d'Illa amb el lle6 d'or sobre camper 
d'atzur de Canet. El teminus a quo del nostre blasonament és, doncs, 
el 1350. 

El nostre primer vescomte d'Illa-Canet té entrada propia a la GEC 
(VII, pag. 366): la seva biografia ens el mostra partidari aferrissat de 
Pere el Cerirnonibs en la seva guerra contra Jaurne 111 de  Mallorca, 
la qual cosa li permeté de fer-se fort al Rosselló després de Pemt de la 
política del rei d'Aragb en aquelles contrades. !El seu fill, que també 
té  entrada prbpia a la GEC (ibíd.), fou Andreu de Fenollet i de Sapor- 
teila, que morí entre 1386 i 1357; va continuar l'actitud del seu pare i 
fou conseller del Cerimoniós des de 1371. A partir de 1374 passi al 
servei del duc de Girona, i sembla que gaudí de gran poder al Rosselló, 
on compra terres dels Castellnou i féu les seves gnerres privades. El fill 
d'aquest Andreu, Pere de Fenollet i de  Narbona (GEC, VII, pag. 366), 
que 6s citat a la Ilistdria de la literatura de Riquer (vol. 11, pag. 346), va 
morir el 1423. A la seva mort els feus dels vescomtes d'Illa i de Canet 
van ser desmembrats; els territoris estrictes del vescomtat d'Illa-Canet 
van ser incautats pel rei, 611s que el 142.5 van passar a poder de Bemat 
Galceran de Pinós-Fenollet i Fernández de Ahones, que visqué fins el 
1443 (GEC, XI, pdg. 601, sense entrada propia). Aquest personatge deu 

18. Ibíd., vol. 1, pbg. 219: "Bar6 de Canet. D'atrur un le6 d'or lengu6 e m 6  
de gules ... Noble de Canet. De azur un le6 de or membnoa e -ea de guella ... Amb 
un pos, en comptes d'un lleb, a l  segell de Bernat de Canet, del 1390 ..." Vegeu tamb6 
la figura 39 (6) a 1 i  p8g. 392 del vol. 11 Be robra. 



ser el que fa servir un segell en el qual apareix Pescaqué d'Illa sense 
el lleó de Canet, esmentat per Riquer, segons que reporto a Panterior 
nota 17. En qualsevol cas, el 1423 és el terminus ante quem cal situar 
el nostre blasonament, ja que a partir d'aquesta data deixa d'existir el 
vescomtat BIlla i Canet com a tito1 principal $una família. L'escnt de 
Bemat de Canet de 1390, amb un gos en lloc dún  Ileó, citat per Riquer 
i reportat a la mevn anterior nota 18, pot correspondre a un bar6 de 
Canet Cuna linia independent de la dels nostres Fenollet, que van ser 
vescomtes d'Illa i de Canet entre 1350 i 1423: Pere 1, que en va ser en- 
tre 1350 i 1353; Andreu, entre 1353 i 1386/&7, i Pere 11, entre 1386/87 
i 1423. Tot i que els Pinós-Fenollet del xv tenen múltiples entronca- 
ments amb la literatura ID, aquí cal que els exclogui, perquk no té sentit 
pensar que usessin un blasonament que no els representava plenament 
en 1111 manuscnt de la seva propietat. 

La prekncia de Yescut del vescomtot d'Illa-Canet encapcalant el 
nostre manuscrit fa pensar, en efecte, que es tracta Cuna cosa així com 
un ex-libris del possessor, un possessor poderbs i culte que es pot pa- 
gar un cbdex d'un cert luxe per a el1 tot sol. Es fa francament dificil 
de determinar quin dels tres Fenollet que he citat va fer-se fer el cbdex 
miniat del Froutí catala que es conserva a Madrid. Els candidats mks 
escaients sembleu Andreu i Pere 11: el primer perquk forma part del 
cercle de Joan 1 i tal vegada compartia les seves afeccions bibliogri- 
fiqnes; el segon perque el 1409 va fer un discurs a les corts on es va 
permetre de citar Valeri Mkini i AristbtilZ0. En qualsevol cas, uns 

19. El 611 de Bemat Galeeran de Pinbs-Fenollet i Fernindez de Ahones va ser 
Galceran de Pinbs-Fenollet i d e  Mur (GEC, XI, phg. 608). mort el 1470, que va ser ves. 
comte d'llla-Canet i bar6 de P S s ,  Mataplana i Llu& i camarlenc de Joan 11. El gema 
d'aquest, Francesc Galceran d e  Pinbs-Fenollet i de Mur (GEC, XI, phg. 607), f o m h  
part del cercle d e  Carles d e  Viana, i se li atribueixen una Complanta en cartelli per la 
mort del fill de Joan 11 i la primitiva traducci6 catalana de les Met~morfosia d'Ovidi, 
ieta sobre la versi6 medieval en prosa de Giavanni del Virgilio, segons que eonta Fran- 
cesc Alegre a I'epileg de les aeves Tromiomcions, impreses a Barcelona el 1494, i 
segans que reporta Rubi6 a les pigs. 833-834 del vol. 111 de la seva Literdtura cato lo^, 
fa citada. La vidua d'aquest presumpte literat, Beatriu de Pinbs-Milany, que era wsina 
germana seva, 6s la famosa protectora del. IuNi~ter. Vegeu Tomas y Joaguin Carreras 
Arta", Historio de lo fila8ofío españolo. Filosofia cristiano de los siglos X l I I  al XV, 
vol. 11, Madrid, 1943, phg. 64. La filla de tots dos, Joana Estefania de Pin6s-Fenallei 
i de Pinós-Milany, here& els titols d e  la familia i tamb6 els d'Illa i de Csnet, abans 
de Pocupació franccsa del Rossell6 durant la guerra civil entre Joan 11 i la Generalitat: 
els darrers snys del segle xv presenten un seguit complicadissim de plets interns entre les 
diverses branques dels Pinós a prapbsit dels titols que ens ocupen (GEC, XI. phg. 601). 
Qui devia posseir el Franti cataB. que formava pert de I'hcdncia familiar? 

20. Marti de Riquer, Histdrio de lo Itterotura catolano, op. cit., vol. 11, pAg. 344. 
Elvolum 19-20 de "Els nostres dhssim", que recull una serie de Parlamenls o les coris 
catalanes, a cura d e  M. Albert i J. Gassiot, Barcelona, 1928, reporta a les phgs. 78-81 



vescomtes rossellonesos, els d'llla-Canet, posselen un vistós codex dels 
Estratagemes de Frontí, que l'inquisidor Jaume Domenec, natural de 
Colliure, hauria pogut coneixer perfectament quan el 1369 va rebre 
i'ordre de Pere el Cerimoniós de fer-li'n ambar una d p i a  o una traduc- 
ció. De fet, en conjunt sabem ben poques coses de tot plegat, perque 
Guillem Sauton, I'home que escrivi el text segons Iexplicit del manus- 
cnt, ara com ara resta en el més total misteriz1. 

L'interhs que tenien els Estlntagemes de Frontí als segles xw i xv 
6s analeg al que tenia Valeri MAxim (remeto a I'anterior nota 12) i al 
que tenia en un altre ordre de coses VegeciZ2; es tracta de compiladors 
de  tematica militar que combinen les ankcdotes histbriques amb la 
teoria, i que, per tant, ofereixen alhora exemple (moraiibats o suscep- 
tibles de ser-ho) i ensenyaments tecnics que es consideren Útils per a 
la formació d'un cavaller. Amb tot, Juli Frontí és un autor menor, que 
per als modems t6 el mhrit de ser un clissic prbpiament dit, ja 
que visqué al segle I de la nostra era, i per als medievals, segurament, 
el de contar gran profusió d'histbries de romans destinades a satisfer 
la curiositat insaciable de personatges com, per exemple, Pere el Ceri- 
moniós. No donaré ara excessives precisions sobre el text catala ni 
sobre el seu possible originalza, ja que aquests extrems cal que siguin 

la pmposicib de Pere de Fenollet (15 de gener de 1409). Aquest matek volum conté a 
les pags. 150-155 una Cddula de Galcmon de Plds ,  uescomte d'llld i de Canet, llegida 
a les corts da Tortoso el 13 d'octubrs de 1421, el qual cal identificar amb Bemat Gd-  
ceran de Pinbs-Fenollet i Fernández de Ahones, citat m& amunt en el text i a Panterior 
nota 19. 

21. El DCVB, IX, pig. 772, registra Sautb com a topbnim del cantó de Mant- 
Iluis, a la Cerdanya, pero tamb6 eristeix, ibid., p8g. 704, el llinatge Soltó, d'smplimima 
difusib. Aquest damer apareix grafiat tambd smb r final; perb, com que l'etimologia és 
incerta, bB podriem idenüfxcar-lo amb el nostre Sauton, considerant que vocaiitza la 1 i 
que  mant6 una n caduca final. Pel que fa a aquesta n final, cal tenir presmt que el 
seu manteniment pot ser enas  tant com s aic3i'sme (vegeu la Introduccib a la CrDnica 
de Bemat Desclot de M. Coll i Alentorn, Barcelona, 1949, p&g. 111) que com a tret 
fanhtic accitanitzant, i, per tant, perfectament explicable en un text septentrional enpasat 
a la influencia cultural de les temes d'oc. 

22. La reí militorip scientia de Fmnti és la "sci&neia de la art de cavaileria" de  
Guillem Sauton, i Fefitomn rei milifans de Vegeci 4s el "mester #amies e de la ari 
de cavallaia" de Jaume Cantelli. EL manuscrits llatins a partir del segle x i ~ i  solen 
asraeiar Fmnti i Vegeci, i Peditio g n w e p s  de Rama 1481, impresa per Eucharius Silber, 
també e k  presenta iunts al costat d'Aelii. Aquerts tres autors en versib francesa sbn els 
que retrobem tsmbé en una bella edicib gbtica cinccentinn mutilada que e. conserva a 
la Biblioteca de Catalunya, i que, pel fet d'anar dedicada a Francerc de Valais, delfi 
da Fran~a,  cal que sigui anterior a 1515, any en qu.$ aqueot accedi al tron. Vegeu 
Frontinus, Stratogems and Aqueducts, a cura de Mary B. McEIwain, Csmbridge, Mass., 
1925, $gs. XXYII i x m ,  "Loeb Classical Libran", 174. 

23. L'edicib critica de Frontí és la de G. Gundeimann, Leipzig, 1888. seguida 
fonamentalment en totes les estampes modemes, com ara la de la 'Eoeb Classical 
Llbrary", ja citada a l'anterior nota 22. Com que la tradicih texhial de Franti presenta 



elaborats a partir dUna transcripció completa, que, com en el cas del 
Vegeci catala de que parlaré a contiiiuació, és encara en procés d'exe- 
cució 14. Em limitaré, doncs, a donar la transcripeió d'uns breus frag- 
ments del text com a mostra de la qualitat literaria de la traducció i 
a recollir algunes notes sobre llengua. També cal fer notar, perb, que 
de les dues traduccions castellanes medievals de Frontí de que parla 
Schiff al seu conegut treball sobre la biblioteca del marques de Santi- 
llana 26, n'hi ha una que tal vegada té alguna mena de parentiu amb 
la versió catalana "";n qualsevol cas, són testinioni d'un feiiomen comú 
a la baixa Edat Mitjana: la demanda generalitzada que existeix ai-reu 
d'arromancaments diins certs clhssics dipositaris d'una certa informació 
tecniea. histbrica i moralz7. 

duca branques molt diferenciades, sembla que ha de ser relstivament ficil d'cstablir 
almooys a quina de les dues pertnoy la  nosha versió. Caldri, perb, tenir presents els 
estudis: G. Bendz, Die Echtheistsfroge d e s  "¡&en Buches de? frontinisch~n St~atagemoto, 
Lund, 1938, i, del mateix, Tertk?itiache und interpr. Bemerkungen, Lund, 1943. Tot 
i que a I'Edat Mitjana FrontÍ era bhsicament wnegut com I'autor dels Estrotagemes, 
modernament aquesta seva obra ha  estat pospasada al  seu nlhe opuscle conegut, el  
DB aq~eeductu  u r b i ~  Rornoe, per qüestions relacianades sobretot amb la investigació 
arqueolbgica. Pel que f a  al desprestigi de I'obra de Fronti que ens ocupa, nomes cal 
veure el to de les notes que Uom publici a I'edici6 francesa Ammien Morcellin, JorMdde, 
Fmntin, Vdgdce, Modestus, París, 1849, pags. 586-638, de l a  "Colleetion des Auteurs 
Latins", dirigida per M. Nisard. Aiai, doncs, la collecció Guillaume Bude aciill en un 
volum reeditat el 1961 i a cura de Pierre Grimal, Les a~ueducs  de lo uille de Roma; 
tambb trobem squert tructadet a 1s "Bibliotheca Teubneriana", en edició de F. Krahn 
el 1922 i de C. Kunderewicz el 1973. Aquestes dues prestigioses colleccions no ofereixen, 
ni eanvi, els Estrotngemss, que podem llegir al costat del De aquoeduclu al volum do 
la "Losb" ja citat. En materia d'edieions hisphniques dels Estrotagemes de Franti conec 
Pedici6 castellana de Salamanca de 1516, citada per Narton al se" Descnptive cot<rlugua 
of pnnling in Spain ond Portugal, 1500-1520, Cambridge, Mass., 1978. Faig notar que 
ni la cotlecció "Bemat Metge" ni la GEC no ens donen gaires llums eri tot plegat. 

24. Existeixen dues llicencisdes en filologia catalana per la Universitat Autbnoma 
de Barcelona que s'han comprambs a compilar sengles tesines sobre les duer traduccions 
que dono a conhixer en aquest treball. 

25, M. Schiff, La bibliothdqw du morquis de Sontilhnn, París, 1905, pigs. 3435 
i 141-142. Vegeu tarnb8 M. Menéndez Pelaso, Bibliografia hispano-lotiiia clósica, Ma- 
drid, 1950, val. 111, phgs. 365-368 (Obras completos, XLVI). 

26. De les dues version~ medievals citodes a la nota anterior, una, la  d e  la  phg. 141. 
6s castellana i comenpa: "Pr61ogo de Sssto Jullio Frontim: Allegueme yo a ensefiar la 
cavalleria asi como irno de aquellos que en ella estudiaron et paresceme que con mi 
habajo satisfiae algunos ..." L'altra, citada a la pig. 35, és completament diferent, segons 
afirma Scbiff; corn I'anterior. forma part de la biblioteca d'Osuna i actualment es troba 
a la Biblioteca Nacional d e  Madrid. Es tracta d'una versió aragonesa inclosa en un 
cbden que eomenqa nmb un De animolibtu aristothlic en castellh. M'ha colpit I'incipit: 
"Como a componer sciencia de arte de cavalleria una del nombre." En efecte, el tert 
nostre catala comenpa: "Co n compondre sdhncia de art de cavalleria I del nombrd' 
(Ilati: Cum od instruandorn ini militarir scisntiom unvs er numero). 

27. Vegeu I'srticlc de Robert H. Lucas, Mediaaval French tronslotiotcr of the Lotin 
clossics to 1500, "Speculum", XLV, 1970, gags. 225-253; hom pot Ser-se una idea de 
canjunt de quina mena de classics agradaven i perqub. No cal dir que 6s bastant urgent 
un treliall de conjunt sobre les traduccions de dassics a les Ilengüei hispaniques me- 



Transcric a continuació uns fragments del Fronti catala procedents 
dels folis Ir i Iv i 2r i 2v 

dievals que tingui present la interacció entre els praductes traduits a les diferents Ilen@ies 
en qüestió. vegen, més avall, la nota 29. 

28. Heiis aci el text llati segons l'edicib, esmcntada a 1s nota 22, de la  coHecci6 
"Loeb", pggs. 2-4 i 6-8: 

"Cum ad inrtruendam rei militaris scientiam unus cn numera studiosorum eius acces- 
serim eique destinato, quantum cura "ostra valuit, satisfecisse visiis sim, deberi adhuc 
instihitae arbitrar operae, u t  sollertia ducum facta, quae a Graccis una o r p o r q l ~ ~ Ú r w 6  
appellatione camprehcnsa sunt, enpeditir amplectar wmmentariis. Ita enim consilii quo- 
que et providentiae-enemplis succincti duces enint, unde i]l& excagitandi generandique 
similis facultas nuhiatur; praeterea continget, ne de eventu hepidet inventionis sune, 
qui probstis esm enperimentis compnrabit. 

"Illud neque ignoro neque infitior, et rerum gestrirum scriptorcs indaginc operis siti 
hanc quoque partern esse romplexos et ab auctoribus exemplorum quidquid insigne 
aliquo modo fuit traditum. Sed, ut apinor, occupatis velocitate consuli debet. Longum 
est enim, singula et sparss per immensum mipus historiarum persequi; et hi, qui nota- 
bilia excicemserunt, ipso velut acervo rerum canfuderunt legentem. Noatra sedulitas 
impendet operam, ut, quemadmodum res poscct, iprum quod exigitiir quasi ad interio- 
gatum exhibeat; circumspectis enim generibus, praeparavi oppurtuna exemplorum veliiti 
consilia. Quo magis autem discreta ad rerum varietntem apte wnlocarenhir, in trcs 
libros ea diduximus: in primo erunt euimpla, quae competant pmelio nondum coiirmisso; 
in seciindo, quae ad proelium et confectam pacationem pertineant; tertius inferendae 
solvendaeque obsidioni habebit orpxrqi$pora; quibus deinceps generibus suas species 
adtribui. 

"Huic labori non iniurte veniam paciscar, ne me pro incurioso reprehendat, qui 
praetcrihim aliquod a nobis repperent eremplum. Quis enim ad percensendn omnia 
monumenta, quae utraqve lingua tradits sunt, sufficiat? At multa et haniire mihi i ~ s s  
permisi; quod me non rine causa fsckse scient, qui aliomm libros eadem promittentium 
legerint; verum facile crit sub quaque specie suggerere. Nam cum hoc opus, sicut cetera, 
"sur potius aliorum quam meae commendationis causa adgressus sim, adiuvari me ab 
bis qui aliquid illi adstruent, non argui credam. 

"Si qui erunt, quibus volumina haec cordi sint, meminerint crpoi~qiix&.~ et 
orpni Iqpdrwv perquam similem naturam discerneie. Namque omnia, quae a duce 
provile, utiliter, magnifice, constanter fiunt, 0 r ~ x ~ r x . 8  habebuntor; si in specie earum 
sunt, arpaqy$$ara.  Horum propria vis in arte sollertiaquc posita proficit tam uhi 
cavcndus quam apprimendus hostis sit. Qua in re cum verbarum quoque inlustris 
enstiterit effectus, ut factorixm ita dictorum erempla posuimus." 

"1. M. Parcius Cato devictas a se Hispanine civitstes existimabat in temeore rebel- 
laturas íiducia rnurorum. Scripsit itaque singulis, ut dimerent munimenta, minatus 
bellum, nisi eonfestim abtemperassent, epistulasque univcrsis civitatibus eodem die reddi 
iussit. Unaquaequc urbium sibi soli credidit imperahim; contumaces conspiratia potuit 
facere, si omnibur id- denuntiari notum fuisset. 

"2. Himilco dur Paenorum, ut in Sicilism inapinatu appelleret dassem, non pro- 
nuntiavit, quo pmficisceretur, sed tabellas, in quibus scriptum erat, quam partem peti 
vellet, universis gubernatoribus dedit signatan praecepitque, ne quis legeret nioi vi tem- 

- ~ 

"3. C.  L.<elius, ad Syl>haccni prolectus Icpniiir, quoldam ex tribunii et cci~rurioiiibuñ 
per rprriem rer$i!utis ae minirtriii cxplui.torrs reriirn diixit. Ex q t i ih~r  L. Slatoriurn. 
riiii <arniitr ii, i-drm r.i<tri< fiirrat cr ouc in  i~iiid.im ex bosribiis bidchantur aanosceie. --. ~.. - ~ ~ - - ~ ~ ~  ~~ .~ ~~ . - 
occiiltandae candicianis cius causa bacula ut servum castigavit. 

"4. Tarquinius Superbus pater, princi~es Gsbinorum interficicndos arbitratus, quia 
Iioc ncmini volebat rommissum, nihil nuntio respandit, qui ad eum a filia ernt missus; 
tantum virga cminentia papaverum capita, cum farte in horto ambularet, decussit. Nun- 
tiur sine responso reverrus renuntiavit adulescenti Taiquinio, quid agentem patrem vi- 
dioset. llle intellenit, idem esse eminentibus faciendum." 



Con a conpondre sciencia'de art de cavalerí I del nombre dels studioses 
d'aquela me sia attansat e a ela desiguada, tarit quant nostra cura ha pogut, 
de satisfer me sia esforsat, albir-me que encara és degut a la obra aordonada 
quels fets dels ducs e lur saviesa, qui és compresa sots una art, strengua en 
libies breus e aordonats. Car axí seran los ducs guarints per exemplis de 
concel e de providentia, de que se nodridt en éls vertut de cogitar e de fer 
semhlants coses; e, part assb, se esdevindra que aquel no duptari del aveni- 
ment de la inventió, qui per esperiments provats trobari ayssb ja ésser fet. 

Ne ignori ni nec quels escrivans dels fetspassats no agen aquesta partida 
conpresa en la inquisisió de  lur obra e que no sia escrit per los actors dels 
exemplis tot fet asseyalat per qualque manera. Mes, segons quem pens, cové 
sobtament a acórrer als occupats. Car l onya  cosa és ensercar sengles fets e 
escampats per lo cors sobresgran de .les ystbries, e aquels qui hn triats los 
fets notables, An comfuses los ligents per la multitut d'aquels. Aja's nostre 
studi: dari  obra que, per la forma quels affers requeren, present e offira, 
qnax per resposta, so que sera euquest. On, vistes e esguardades les diver- 
sitats, he ordonats consels expedients per manera de exemplis, los quals per 
so que sien detriats e aptes segons lur 1 varietat, he departit en 111 libres. 
En lo primer seran los exemplis covinens ans que la batayla se fassa. En lo 
segon aquels qui pertanyen a la batayla e a perfecpó d'aquela. Lo ters aura 
los exemplis de posar e de levar un siti. 

E a aquestes diversitats donant los capítols specials fa16 fi en aquesta obra, 
e que aga perdó. E qui trobari que aga alcú exempli trespassat, n0.m tingua 
per no scient; car, qui 6s qui bases a recitar tot quant en cascuna lengua a 
membria és escnt? E yo que scientment n'é lexats molts anar, la qual cosa 
sabran que no he feta sens raó aquels qui ligiran los libres dels altres assb 
metex prometents. E sera leuger de ajustar a cascú capítol, car, con yo aga 
feta aquesta obra axí con les altres m& a ús dels altres que per raó de ma 
lausor, molt miels creuré ésser ajudat per aquels qui res hi adobaran que 
repres. La vertut d'aquests dits en art e en diligencia posada profita a saber 
on se dega hom guardar e on dega bom destrbyer son enemic; e con alcuns 
dits sien estats nobles, así metex avem posats los exemplis dels dits con dels 
fets. 

De tenir sos conseyls secrets. Lo primer capítol. 

[l] Marcho Porcio Catho, pensant que les ciutats d'Espanya les quals aví 
conquestes rebellarien per temps per codansa dels murs, scriví a cascuna 
ques derroquessen los murs menassant si no obeyen de continent e mana que 
totes les 1eh.e~ fossen presentades en I dia. Cascuna de les ciutats, creent 
que solament assb fos manat a ela, obef de present; conspiració les pogra 
fer rebe1,les si sabessen que fos denunciat a totes. 
[Z] Himilio, duc dels affncans, per so que son esto1 aplids en CicUia 

que.1~ ciciliaus no ho sentissen, no dix on irien, mas liuri als capitans dels 
nevelis letres sagelades en qub era scrit on devien anar, e mana que no les 
obrissen si doncs per fortnna no perdien la via de la nau per la qual se 
devien regir. 



[31 Lelio, legat al rey Siphace, m e d  ab si en semblansa de servidors e 
de ministres alscuns tribuns e centurions per espies, dels quals fo Lucio 
Stratorio, qui sovén entre aqueles hosts era estat; e cor alcuns dels enemics 
I'entreconexien, per amagar la condició d'aquel, baté-lo e.1 castigui ab bast6 

50 co esclau. 1 
[4] Tarquino Superbo, lo pare, cogitant que covenia a oucir los principals 

de la ciutat de Sabina, cor no volia manifestar a de& son secret, no respbs 
res al missatge que son fil Tarquino li avia trames; mas solament, co per 
ventura anis per l'ort, abaté ab da verga les cabesses dels papivers pus alts. 

55 Lo missatge, retornant sens resposta, recompta a Tarquino lo jove so que 
avia vist fer a son pare; aquel enths que aytal degues Bsser fet dels majors. 

La confrontacib entre el prbleg escrit per Guillem Sauton (ratlles 
1-33) i l'original llatí de la nota 28 ens mostra que en el primer para- 
graf (ratlles 1-5) la traduccib va vorejant el sentit de Poriginal sense 
aconsegnir de donar-lo plenament. M, doncs, no ens hi acabem d'as- 
sabentar que Frontí, després d'baver compost un compendi tebric de 
ciencia militar avui perdut, es disposa a escriure un nou tractat sobre 
casuística bhllica que designa amb el nom grec corresponent ("estrata- 
gemes"), mot que el catala (o el seu exemplar Ilatí ja potser m a l d s )  
evita per raons bbvies. Els següents parhgrafs (ratlles 516) sintetitzen 
Poriginal sense perdre la informacib basica. La traducció omet a conti- 
nuacib un pare11 de ratlles de Poriginal (cirmmspectk ... consilia). La 
frase de les ratlles 16-18 barreja una part de les ratlles omeses amb la 
nova frase que tradueix, en un intent d'escriure un vulgar sintactica- 
ment més complex que no pas el llatí. Segneix la versió literal dels 
continguts dels llibres de Pobra; la nostra ratlla 19 torna a evitar el 
mot grec "estratagemes". Les ratlles 2223 abreugen unes sis ratlles de 
Poriginal, aquest cop amb un gir paratictic i contuudent; el catala 
continua reportant fidelment Frontí ñns a la ratlla 30, pero després 
omet set ratlles de l'original (Si qui ... mparq7$pa~a), on tornen a apa- 
rAixer mots de la família dels "estratagemes". Aixb f a  que la frase de  
la ratlla 30 comenci amb una al.lusi6 poc clara a aquests dits, paraules 
que al llatí corresponen a un concepte que el nostre text oblida (el llatí 
ha explicat la diferencia entre els estratagemes i l'estrathgia, i la frase 
de la ratlla 30, de fet, explica que és Pestrategia). 

La irnpressió és, doncs, que, a part d'allb del graecum est, non 
iegitur, el traductor catala eutén prou bé el seu original i s'esforqa per 
a donar una certa dignitat al seu text, refent la sintaxi segons les exi- 
gencies del seu sentit de la prosa d'art. Les obscuritats, que sbn paleses, 
depenen sobretot del fet que els traductors del XIV i del xv tenien una 



idea molt diferent de la nostra de quin era el model de llengua artis- 
tica que volien construir, pero aixb són fipes d'un altre paner 29. 

Aquesta mateixa impressió produeixen els quatre primers estrata- 
gemes que ofereixo, amb el benenth que pertanyen a un registre d'estil 
molt diferent del del prbleg, peca on la bona retorica recomana als 
escriptors un cert to sostiugut. En el primer el traductor enllaca hipo- 
tkcticament dues juxtaposades de l'original. En el segon, el nom del 
general púnic Hirnilco apareix estrafet, i els cartaginesos esdevenen uns 
generics africans. La versió del predicatin llatí inopinatus es transforma 
en tota una glossa informativa (quek cicilians no ho sentissen), com 
si al traductor li manqués una expressib adverbial. En el tercer el text 
catali toma a implantar la hipotaxi; estrafk el nom d'un romL i a la 
ratlla 49 el traductor introdueix una construcció bimembre (batb-lo e l  
castigd) aliena a l'original. Finalment, al quart estratagema trobem 
una versió realment modblica del llati: el text catali conserva la con- 
cisió d'una sintaxi no gens senzilla i encerta la tria del lexic. L'únic 
problema és la mala transcripció de principes Gabinorum per los p~in-  
cipals de Ea ciutat de Sabina; pero caldria estudiar, com en els casos 
anteriors de trabucameuts de noms propis, de quina mena d'original 
se servia el nostre bol1 traductor, que no era un home de mals llatins. 

No em pronunciaré sobre si és rossellonesa o occitana la m i  que 
escriu ignori (ratlla 9) i lr~iels (ratlla 29) fins que no hagi estat examinat 
tot el text. Cal observar només que aquesta m i  Es presumiblement la 
de Guillem Sauton, i ja he comentat a l'anterior nota 21 algunes coses 
sobre el seu cognom que estaii relacionades amb la iudeterminació que 
acabo d'expressar. En aquest sentit, els nevelis i els sagells de la rat- 
Ila 43, per "navelis" (forma habitual en la llengua antiga, DCVB, VII, 
 kg. 720) i "segells", ens remeten senzillament al catali orieiitalaO. 

29. Crec que hi ha encara molt a dir a pmpdsit de l'estil dels trnductors del llatl 
al catalA; la  casuistica 6s amplia, i no em sembla ~ossible encara pensar en unes can- 
dusioni generals. Vegeu corn a nl>artacions puntunls d'especinl interhs el treball de J. Mo- 
rat6 sobre Ferran Valenti (tiaducció d e  les Parodoxa de Ciceh,  Barcelona, 1959) i els 
treballs de C. Wittlin, La traduició cotolonn andnima de les "Histdnes rornanes I-VZI" 
de T i t u  Lid ,  ER, XIII, 1963-1968, pbgs. 277-315, i "Snnr lima e corrucció de plrs 
dols estill": f ~ n  Nicohu de Quilis tr<fduint el llibre "De offfciis" de Ciceró, BRABLB, 
XYXV, 1973.1974, pbgs. 125-156. Una qüesti6 a tenir en compte 6s el canvi de gustan 
en I'estil dels traductors. que fa que hi hagi diverses traduccions d'una mateira obra. 
com passa, pcr ercmple, amb les Metumorfosis d'ovidi, segann que ens conta Francesc 
Alegre a I'epileg de la Eeva versi6 (vegeu l'antcrior nata 19). 

30. Les formes catinleri i aoi (havial senre la <i final, respectivamont a les rntl le~ 
1 i 35, no semblen tenir csp relaci6 amb el conegut fenomen rassellods, pihenc i 
balear de reducció a i del grup ia  final qusn la i és Atana. Tal vegada $6" simples 
errors. Per al  roosellon&~ remeta a la bibliografia clhssica: P. Fouchb, Plmndtiqus histo- 



El retrobament amb el Vegeci catala és un xic més aventurbs. Per 
comentar, enlloc no consta que PEpitom rei militar& de Flavi Vegeci 
Renat hagi estat mai traduit al catala, ni medieval ni d'altra &pocaal, 
la qual cosa fa pensar que el manuscrit que esmentaré tot seguit va 
sortir del món de les biblioteques públiques i de les colleccions priva- 
des conegudes abans que Rubió i Lluch i altres estudiosos comencessin 
les seves investigacions fa aproximadament uns cent anys. Que no consti 
enlloc la traducció catalana medieval no vol dir que Vegeci no fos 
apreciat a casa nostra; ho era molt, fins al punt que precisament un 
cbdex llatí del seu opuscle militar va induir el rei Joan 1 a cometre 
una requisa bibliogr&ca ben coneguda dels lectors dels Documents 
del més ve11 dels Rubió az. D'altra banda, Eixiienis i Felip de Malla 
citen VegeciZ3, i Alfons el Magnanim s'hi interessia4. Tots aquests tes- 
timonis són només un pillid reflex de Iexit esclatant qne el tractat sobre 
la instrucció militar que escrivi aquest roma, ja cristih, del segle v, 
tingué per tota Europa a PEdat Mitjana i més tard fins al segle x v m 8 6 .  

El Vegeci catala retrobat és actualment a la Biblioteca Bartomeu 
March de  Palma de-Mallorca on ingressd i'any 1972 procedent de 

nsue  du rousaillonnnis, Tolosa-París, 1924, i Morphologie historlqua du roussillonnoir, 
ibid., i C. Maneikis, E. Neugaard, Vidas de sonts rossellonere~, vol. 1: G~amdticn d 
glosami, Barcelona, 1977. 

31. Ni Rubib i Lluch, ni Rubi6 i Balapuer, ni  Martl de Riquer no ho diuen enlloc; 
s6n ercasscs ICE mencions dels antics invcntaris (vegeu la  nota 6). N'hi ha  una que remet 
als llibres del cardenal Maraarit a Madurell, Rubió, Documsntoa. citat a la nota 6. - 
png. 493. 

32. Joan 1 l'any 1391 va sostreure del castell de Casp un VegeU llati que per- 
tanyia a Ioan Femández de Heredia; el  doeument CCCCXIII del vol. 1 del iecull de 
Rubib i Lluch ja Utat 6s In c a t a  que el  rei Joan cscriu s l  gran mestre de PHospital 
per tal d'cxplicar-li el  seu gest i eximir de responsabilitats el hare bibliotecari: "Sepades 
que ... somos arribados en la vila de Casp ... e reconocidos los libros ... trobemos ni 
uno clamado o intitulado Vigencio de re rnilitari, el qual ~luviendo nos de vuestros 
bimer ... hnvemoslo saccada ... e levado con nos. e sssi fazemos vas la saber por tal 
que no hayades mal querienca al dito ffray Garcia por la dita razoo." 

33. Vegeu A. Rubi6 i Lluch, Joan 1 himuinistu i el Wimer penode de i'humanisme 
cot~ld, EUC, X, 1917-1918. A les phgs. 55 i 58 es p a h  de I'interes del rei Joan 1 per 
Vegeci, i a la 93, de com Eiximenb el cita a la segona part del D o t d  del ch~estid. Marti 
de Riquor, a la seva Historia de la literaturd catalana, vol. 111, paz. 407, ermenta Vegeci 
cam a autoritst invocada per Felip de Malla. 

34. J. Rubib i Balaguer, a la rcva Laeratuva catulann, op. cit., val. 111, p8g. 793, 
diu que Vegeci forma part dels llibres #histeria que interessen Alfonr el Magninim, 
al  costat de Livi, Ovidi, Vsleri i Trogus Pompeu; no so cita la fant d'aquesta infomaci6. 

35. Vegeu Walter GoEart, The &te and purpose of Vsgetiqis' "De re militan", 
"Traditio", XXXIII, 1977, phgr. 65-100. Vegeu també Panterior nota 12. Afegim ara 
que Vegeci apareix interpolat en textos frincmar als llocs més impensats: aiai, per 
eremple, el hobem a Le chape1 des flaurs de lis do Philippe de Vitri, publicnt per A. Pia- 
get a "Romani$', XXVII, 1898, phgs. 55-92. 

35 bis. Agraeina sls responsables do In Biblioteca March de Palma les facilitats 
d e  tota mena que m'han donat per a fer Ús del manuscrit. 



compra en pública subhasta. Aquesta subhasta es produí a la llegen- 
diria seu londinenca de la firma Sotheby and Co., tal com consta en 
el luxós cathleg illustrat que publica la casa30; el Vegeci catala duia 
el número 554 d'un lot de manuscrits procedents de la collecció de sir 
Thomas Phillips 37. 

El manuscrit és cartaci i té 65 folis, que mesuren 290 per 210 mm. 
El relligat és de pergamí procedent d'un document notarial (Johannes 
de Bus, notarius valentinzrs, 1505), i els darrers fulls en blanc, 66 i 67, 
són afegits i d'un paper diferent. La marca d'aigües del paper escrit 
representa un castell o torre, i esta documentada al repertori de Bri- 
quet amb el número 15887; la filigrana en qüestió es documenta a 
Italia i tamb6 a Montpeller, Perpinya i Tolosa els anys 1402-1418. En 
canvi, els dos folis afegits, Briquet 5703 i 570439, semblen de finals 
del XVI. Els folis estan agnipats en cinc plecs formats per sis cartes 
cada un, més un mig plec mutilat del darrer foli. Les cartes exteriors 
de cada plec estan segades i soltes. L'últim foli de cada plec (12v, Nv, 
36v, 48v, 60v) porta un petit dibuix a la ploma, i també n'hi ha un al 
foli 65v, que ocupa tota la plana: representa una dama molt ben abi- 
llada que toca un instmment de corda. Ni aquest dibuix ni els altres 
no tenen res a veure amb Vegeci. 

,El text ocupa una caixa de  180 per 130 mm. i presenta trenta-tres 
ratlles per plana, escrites a una sola columna. Les rúbriques són ver- 
melles, i algunes caplletres van decorades amb dihuixos a la ploma de 
tema vegetal estilitzat. La lletra, tota d'una sola mi, és una gbtica 
textual cursivitzant i molt clara; tot fa pensar que és de la primera 
rneitat del xv. ,El manuscrit no porta cap altra indicació que ens el 
pugui relacionar amb cap persona o ambient cultural llevat del seu 

36. Sotheby and Co., Bibliotheca Phlllippico. Medieunl Manuscripts: N m  Serles: 
Seventh Part. Catalogue of Manusciipts on Papyius, Vellum and Paper from the 7th 
Conhiiy to the 18th Century from the Celebrated Collection famed by Sir Thomas 
Phillips (1792-1872). Date af thc Sale: Tucsday, 21st November 1972 at 11 o'clock. 
Sald by Auction. Londres-Nova York, 1972. 

37. A les pkps. 68 i 69 del catzileg citat a la nota anterior hi ha una descripcib 
del nosbe maourcrit i unes notes sobre la seva praced8ncia. tert i decoraci6. Cam que 
tinc seriosoi motius per a dubtar de l'exnctitud de les coses que r'hi Ilegeiuen, no he 
usat cap de les informacions &e ofereir el cataleg en aquest article sense haver-la mm- 
provat expressament. Per nirb n~ te i r :  apunto amb tota reserva que el cataleg de Sotheby 
indica que el possessor del Vegeci catalti anterior a sir T h o m  Phillips era el fames 
bibliopúata Guglielmo Libri. Em pregunto que 18 Vegeci que desvetlla la cleptomanis 
biblioerhfica. -~ ....- ~ 

38. Les filigrnnes. Dictionnoire hivtorique des mrques du popier, 4 vols., Leipzig, 
1923l. El número 15887 és al volum IV, pag. 800. 

39. Ibíd., vol. 11. pig. 335: "croin latine". 



incipit: "Ací comenca Vegeci Del mester Zarmes e de la art de caua- 
Ileria, lo qual en Jacme Castellh toma de ffrancks en catailh." El text 
és incomplet i acaba bmscament al foli 631; com que la carta, que 6s 
la central del darrer mig plec, és sencera, es veu clarament que hom 
hi aturA la d p i a  (potser per una mutilació de i'antígraf) alli on diu: 
"e deuen haver stats e taules grans e forts per los colps de les pedres, 
oltra acb deuen haver grans falcs". Som al capítol 39 del quart llibre 
de robra, que correspon al 44 de Pedició crítica de C. Lang 'O; faitarien 
potser només un o dos folis per a completar el text. 

Els amplis marges del Vegeci catali de Palma porten indicacious 
sobre el contingut en lletra textual i notes en cursiva &una altra m&. 
Finalment, algú comenci a compilar al foli 64v un diccionari de termes 
tecnics presents a la traducció. Hi llegirn: "Tirons vol dir cavalers no- 
vels; escales vol dir esquadres ho barales." La lletra és cursiva del m. 

Tractarem ara de documentar Jacme Castelli i la seva afirmació 
que tradueix Vegeci del frands. Les consultes fetes h s  ara assenyalen 
dos Jaume Castelli actius en l'ambient de la cort de Joan 1 i Violant 
de Bar; el qual, d'altra banda, hauria estat molt propici per a promo- 
cionar una traducció de Vegeci, donades les irrefrenables afeccions del 
duc de  Girona i després rei, ja esmentades, i els contactes que la seva 
esposa mantenia amb Franca, el seu país d'origen. 

El 1380 I'infant Joan demana un astrolabi al cirurgiA Jaume d'Arag6; 
Jaume CastellA, camarlenc de  la duquessa, s'encarregi de pagar l'ins- 
trument i de transportar-lo 41. L'any seguent, el 131, l'infant torna a 
interessar-se per astrolabis i rellotges, i Jaume Castelli torna a ocupar- 
se de l'execució material dels negocis del rei a. Onze anys més tmd, 
quan Joan ja és rei, el nom del nostre Jaume Castellh, camarlenc de la 
reina, torna a apareixer en un document com a testimoni d'una con- 
cessió reial de privilegis als mestres de medicina i d'arts de Lleida; al 
costat d'ell trobem un segon Jaume Castelli, uixer d'armes 48. Final- 
ment, el 1399, després de la mort de Joan, Mmtí ordena a Jaume Cas- 
telli que li envii la d p i a  de la vida de Crist que s'lia ocupat de fer-li 
traslladar al catali 4 4  Proposo, doncs, $identificar el traductor de Ve- 

40. Vegetius, Eptomn mi militoriu, edici6 de C. Lang, Stuttsart, 1967; és un 
volum reimpr4s de la "Bibliotheea Teubnrriand', publicat el 1885 a L e i p z ~ .  

41. Documents, vol. 11. p&g. 225, núm. CCXXXIX. 
42. Documents, val. 11, p&. 247, núm. CCLIII. 
43. Documents, val. 11, phg. 333, núm. CCCLV. 
44.  Documents, val. 1, pig. 405, n h .  CCCCLV. No he sabut trobar cap altra 

noticia sobre apuesta vida de Crkt catalana, que li tocsria de ser coetania de Is més 

14. 



geci amb el Jaume Castella documentat com a camarlenc de Violant 
de  Bar entre 1380 i 1392, i suggereixo també que aquest Jaume Castelli 
és la mateixa persona encarregada de fer traduir una vida de Crist per 
al rei Martí ". 

Que la traducció de Vegeci hagi estat feta a partir del frands i no 
del llatí 46 no contribueix pas a facilitar la tasca d'intentar establir quin 
és l'original de la versió catalana, pesque de traduccions franceses me- 
dieval~ de Vegeci anteriors a les darreres ddcades del segle mv n'hi ha 
alrnenys cinc de diverses; les comparacions mínimes que he dut a t e m e  
fins ara47 no em permeten de prendre cap decisió sobre el possible 
original de Jaume Castelli, tot i que el veredicte provisional és que 
cap de les que estan descntes o publicades no té relació amb la cata- 
lana. Entre altres coses, Jaume Castella reprodueix el prbleg del francds 
anbnim que li serví de model, i aixb ens assabenta que la seva primera 
versió romanica fou feta per a Carles, duc de Calabria (1298-1325), 
primoghit del rei Robert de Nipols (1277-1343). el conegut examinador 
de Petrarca a la vigilia de la seva "laurea poetica" i el "re da sermone" 
de Dante. Aquest original frands, doucs, anterior a 1328, escrit per 
a un príncep angeví fill de mare catalana (Violant d'Arag6, germana 
de Jaume II), és el que no he pogut identificar per ara amb cap de les 
traduccious conegudes que citaré a continuació. 

Pel que fa a la proliieració i varietat de realització de les traduc- 
cions franceses de Vegeci, cal no oblidar que el seu Eetoma ~ e i  militaris 

aotiga que wnservem, 12 d'Eiximenis, estudiada per Albert Hauf a la seva tesi doctoral 
encara inedita (Univenitst do Barcelona, 1976); pel que fa  a la significacib culhirnl de 
les vides d e  Crist 81s segles nv i xv, vegeu, d'aquest autor, L'espiritualitnt catalana 
medie001 i la "davotio modsrnii", "Actes del Cinqub coMoqui internacional de llengua 
i literahira catalanes", Montseirat, 1980, pigs. 108-116. Vegeti també la nota segiient. 
Pei a la freqühncia de les vides de Crist en les biblioteques privades, vegeu el treball 
d e  C. Batlle citat a la  nota 6, pag. 17. 

45. Passar de traduir Vegeci a ociipar-se d'unn versib de la vida de Crist seria un 
canvi molt a to dels gustos literaris dels dos &lls del Cerirnaniós, que tan bé canegué 
i maneja Bernat Metge segons que ens conta Marti de Riquer (vegeu Obras de Bernat 
Metge, Barcelona, 1959). D'altra banda, entra un Jaume Cantelli carnarlenc i un d'uixer 
d'annes, no hi  ha  dubte que Pofici de traductor i procurador d'afers relacionats amb 
llibres escau més al primer que al  segon. Vegeu la  descripcib preceptiva dels cirrecs 
palatins que ocuDavep a les Ovdindcions de Pcre el Cerimoniós publicades al vol. V de 
la Colección de documentos indditos del ACA, Barcelona, 1850; a la pAg. 62 es parla 
dels camarlencs, i a la  97, dels uixers d'amies. Aquests darrers eren "sotsmoses als 
eamarlenchs", i no calia que fossin cavallers, ja que en realitat feien com de guarda- 
espatlles del rei. Els camarlencs -en eavallers i fomiaven part del consell del rei. 

46. El eas és pardlel, entre d'altres, al del Livi catala estudiat per Wittlin: vegeu 
l'articls seu citat a Fanterior nota 29. 

47. Js he dit a I'anterior nota. 24 que tant el Vegeci catali cam el Frouti estan 
en procés d'estudi detallat. 



6s el text canbnic medieval pel que fa a la descripció de les tecniques 
bhlliques ("the bible of the warfare", escriu W. Goffart en un article 
citat a la nota 35), la qual cosa es fa patent si considerem, per exemple, 
que el Speculum doctrinale de Vicenc de Beauvais Pinclou in extenso 
dintre del capítol de les arts mecaniques en tractar de l'armatura48. 

Tornant a les traduccions franceses conegudes, dues s6n publicades 
íntegres, i aixb m'ha permes de pronunciar-me amb seguretat pel que 
fa a la seva exclusib com a possibles originals de Jaume Castelli: són 
la versib que va fer Jean de Meung el 1284 per a Jean de Brienne, 
comte d'Eu 49, i Padaptació en vers que sobre aquesta traduccib va dur 
a t e m e  Jean Priorat de Besancon 50 entre 1286 i 1290. L'altra traduc- 
ció illustre de Vegeci al francbs és obra de Jean de Vignay, que s'hi 
esmercA entre 1326 i 1350. Jean de Vignay partia del text de Jean de 
Meung, i després, a través de Padaptació de Christine de Pisan al se- 
gle m, la seva versib va ser traduida a Panglhs i impresa per William 
Caxton. D'altra banda, Jean de Vignay treballava per a Joana de Bor- 
gonya, reina de Franca; per a Felip IV de Valois, i per al 6i1 de tots 
dos, Joan, duc de Noimandia 61. Finalment, n'hi ha encara dues 6an& 

48. Vegeu les notes 12  i 22. an es paila del lloc que ocupa Fronti en la consi- 
deracib dels autoro medievals i se n'esmenta Passociaci6 amb Vegeci. Pel que fa a i  
Spemlum dochinole, vegeu Les olts méconiques ou Moyen Age, "Cahiers detuden 
Médiévales", VII, Montreal-París, 1982, pbgs. 9 1  i segr. 

49. Edicib d'Ulysse Robert, París, 1897, publicada al número 88 de la  "Sacihté 
des Anciens Tedes Francais". Vegeu tambB C. Sepe,  leaii de Meun e Bono Giomboni, 
trodutton di Vegeiio, "Atti dell'Accademia delle Scienze di Torino", LXXXVII, 1952. 
El nombre d e  manuscrits complets o fragmentaris consewats d'aquesta traduccib 6s molt 
considerable: vegeu la  pig. 249 del treball de R. Lucas citat a la  nota 27. La versi6 
de Jean de Meung 6s molt personal i caraetedstica per les glasses i les adaptacions que 
f a  de Foriginal, i clarament esta en una Ihia diferent del nastre text, que, mrn veurem. 
malgrat els intemediaris, Bs bartant a prap del Ilati: vegeu la  nota 51. 

50. Edició d'Ulysse Robert, Paiis, 1897, publicada al  número 57 de la  "SociétB 
des Ancienr Textei Frangais". Com a curinsitat recordaré que Jean Priorat va participar 
n la  invari6 d e  Catalunya per Felip l'Ardit el 1285. La swa versi6 versihada no té 
cap relaci6 amb la nortra haducci6. 

51. Segons Christine K m l o s ,  Jeon de Vign<iy, un traducteur du XIV siecla, "Ro- 
mania", LXYV, 1954, phgn. 357-358, i A 14th century imttator o f  lean de Meung: 
Jean de Vignag's hansldiDn of the "De re militad' of Vegefius, "Studies in Philolagy", 
LIII, 1956, phgs. 452458. Els manuscnts esmentats per R. Lucas al seu article citat 
a Pantenor nota 27 s6n nou. Paul Meyer, a Les anciens troducteurs frawis de Végeca 
et en porticulier Jedn de Vigmv, "Romania", XXV, 1985, pigs. 401-423, hanscriu 
diversas fragrnents de cinc manuscrits diferents. C. Knmlnules assenyale la haosmissir5 
d'algun. ermrs de Jean de Meung a Jean de Vignay i en a l y n  cas fins a Caxton i tot. 
En tracta. per exemple, del mot cunaus Ilati, haduit per bercueil per confusib amb 
eunae; Jaume Castellh eicriu coyn, fali 15. La comparacib dels textos francmos reportats 
per Meyer i Knwles  mosha, com en aqucst caa, la  total independencia d e  la traducció 
catalana respecte de les dues franceses esmentades. Aki, Castellh no incorre en I'error 
de haduir testudo per limncon a l imce ,  sin6 que diu tortuga (fali 55"): vegeu Knowlei, 
A 14th centurv, op. cit., phg. 451. Un botó de mostra. Tent Ilatí: "Sic eiant muoiti illi 



nimes o quasi-anonimes: la que signa un poc coneyt  mestre Robert, 
conservada a C,ambridge 62, i que per a alguns és la més antiga de 
totes (1271) i d'ambient anglo-nomand, i una de finals del xrv (1380), 
sense nom de traductor 53, conservada en dos manuscrits. 

Només em queda ara, per acabar, transcriure alguns fragments del 
Vegeci de Palma, per tal de donar una lleu idea del seu taranni literari, 
i advertir que la versi6 castellana medieval de Vegeci conservada a 
1'Escorial no sembla tenir cap punt de contacte amb la de Jaume 
Castelli 64. 

Els fragments que segueixen corresponen als folis I r  i l v  i 2vs6: 

qui in prima acie pugnantes principes, in secunda hastati, in tertia triarii, vocibantur." 
Jean de Meung: "Ainsi estoient gami ancienement eil de la premiere bataiile, [et] 
estoient appelle prince batilleur. En 18 secor.de bataiile ertoient li hant6, ce est a dire 
qui portent les hantes a glaives divers pour lancer et pour ferir. En la tieice bataille 
estoient li triaire, ce est a dire li tierchonnier ou troisime; ausi estoient cil nomme pour 
ce qu'il tenoient le tiers lieu!' Joan de Vignay: "En telle manieie estoient garniz cil 
qui estoient en la premiere bataiile. En la s e ~ n d e  estoient ceus qui portoient bantes 
ou gleves de diverses faqans; li un estoient fet poiw lancier, li nutre pour ferir s main 
tenent. En la tierce estoient triaire, qui ainsi estoieol a~elez, car il twioient le t ier~ lieu 
en I'ordre des bataüies!' Jaurne Castella: "Axi 2ren arrnats aquells qui en la primera 
scaln se combatien, que faien nomenats princeps, e aquells de la segona, que.. namenaveo 
asterts. e aquells de la terca, qui s'apellaven tiayres" (foli 10). 

52. Lewi~ Thorpe, Mastre Richord, a thirteenthsentury tronsbtion of the "De re 
militad' of Vegaius, "Scriptorium", VI, 1952, pags. 39-50, i M. Dominica Legge, 
The Lord Edward's Vegetius, "Scriptaiium", VII, 1953, pags. 262-265. Els fragments 
que transcriu Tharps s les pags. 41 i 46 del seu a~ticle mastren que I'estil del mestre 
Ricard no té massa punts de contaete amb el de Jaume Castella: "Isci comence Vegece 
sun livre, e dit ki les Romeyns conquirent tot le munde e totes les terres solement par 
usage d'armes ..." Jsume Castelih: "N68 sabem que lo pable de Roma per neguna altra 
m a  he sotsmbs e ninqueri tat la m6n sin6 por erercici d'armes ..." (foli 2"):' 

53. Vegeu 5 Camus, Notice d'une trdduction frnncalsa de Vdgdee, Romani$', 
XXV. 1896, pkgs. 393-400. Paul Meyer. al reu erticle citat a I'anterior nota 51, p&. 
gines 402-405, transcriu uns fragments que són desanimadors, ji. que Panbnim comet tata 
una shie  d'errors molt clars, que, eom en els casos que ia hem vist, Jaume Castellh 
no reprodueh. 

54. Mano Scbiff, La bibltothdqua du marquis de Santlllane, París, 1905. phgs. 75- 
76, descriu un Vegeoi cistallA moralitzat fragmentari inclbs en un cbdex miscellnni qiie 
comenta amb Sallusti, De conlurotiow CaNlinoe. El traductor, fra Alfonso de San Cris- 
t6bal, dedica robra al rei Enno de Castella. U n  exemplar Integre de la seva versi6 espi- 
rihiai es troba a la Biblioteca de Igscorial (J. Zaxo Cuevas, Católogo de b s  manuscriuia 
cmtellams de la R. Biblioteca del Escorial, vol. 1, Madrid, 1924, ~ & g .  2761. A part 
d'squeata, conec una versió castellana de Jaime de Viana, Madrid, 1764, reproduida 
per J. M. Castro y Calvo, en aphndix al seu El arte de gobernar en ian obras de don Juan 
Manuel, Barcelona, 1945, phgs. 321-420. 

55. Heus aci el text llati segons Pedició critica de C. Lang, Leipzig, 1872, publi. 
cada dins la "Bibliotheca Teubneriana". reedici6 de Stuttgart, 1967, phz-gs. 4-6: 

"Antiquis temporibus mos fuit bonarum artium studia mandare litteris atque in libros 
redacta oserre principibus, quia neque recte sliquid inchoshir, nisi pmt Deum fauerit 
imperator, neque quemquam magis decet uel meliora scire uel plura quam principem, 
cuius doctrina omnibus patest prodesse subiectis. Quod Octauianum Augushim ac bonos 
dchinc prineipes libcnter habuinse frequentibus declarnhir exemplis. Sic regoantium 
testimoniis crebuit eloquentia, dum non culpahu audacia. Hac ego imitatione m n p u l r ~  



Costuma fo antigament de metre en scrit los studis de les bones arts e 
presentar-les als emperadors e als princeps. Connent cosa 6s que los prínceps 
shpien més de bones coses que los altres, la doctrina dels quals pot &ser 
profitosa a lurs sotsmeses. Aquesta cosa hac en si Octovid, la hon emperador, 

5 e aprds d'ell los altres bons prínceps, axí com appar per molts exirnplis, e en 
tal manera cregu6 la scihncia e la loquhncia per lo testimoni dels prínceps, 
car cascú prenia ardiment e s'esfoqava de b6 a dir. Aquesta cosa yardant, 
Vegeci collí de diversers actors e de diverses ystbries les retgles e los ense- 
nyaments de cavalleria, e quant el1 les hac ajustades e ordonades en son 

10 dibre, el1 lo presenta al emperador de Roma. Lo qual libre yo he expost e 
tresladat de Iatí en f i a n d s  per lo manament del molt reduptat e amat senyor 
lo senyor mon senyor Carles, noble duch de Calibria, primoghnit del molt 
excellent rey Rubert de Jerusalem e de Cecília, per deportar-se.n e per lo 
comun profit de aquells qui pensen en hús de cavalleria e a yanyar  lahor 

15 d'armes. Cavallena s'apella ací, segons la verdadera exposició, no pas la 
honor e la dignitat de aquells qui porten los sperons daurats, mas l'ús e lo 
mester d'armes. Car cavallers s'apellen a la antigua manera tots aquells qui 
van en host e qui ussen fets d'armes, soven a peu, o a cavall. E segons 
a / qnesta significació diu Job: "la n d a  del home 6s cavalleria sobre terra". 

20 E per $0 que és greu cosa de prbpriament nomenar en toman$ la diversitat 
de les coses que a aquesta mathria pertanyen, yo prech humilment a tots 
aquells qui aquesta obra legiran que, quant trobaran alguna cosa grossera- 
ment o no prbpriament dita, quem denyen haver per scusat e que gracio- 
sament la vullen esmenar, car bé conech e entench en veritat la pobrea de 

25 mon enginy e la insulficidncia de mon poch saber. 

Nós sahem que lo poble de Roma per neguna altra cosa he so t sd s  o 
conquerí tot lo m6n, sinó per exercici d'armes e per disciplina d'ost e de 

dum considero clementiam uestram ausibus littermm magis ignoscere posse quam cete- 
mí. tanto inferiorem me antiquis scnptoribus esse uix sensi licet in hoc apusculo nec 
uerborum concinnitis sit necesraria nec acumen ingenii, sed labor diligens ac fidelis, ut, 
quae apud diuersas historicos uel armonim diseiplinam docentes dispema et inuoluta 
celantur, pro utilitate Romana proferannir in medium. De dilectu igihir atque enercita- 
tione tironum per quosdam gradus et titulos antiquam mnsuetudúiem mnamur ostendere; 
non quo tibi, imperstar inuicte, ista uideantur incagnita, sed ut, quae sponte pro reipu- 
blicae saluts disponis, agnoscarj olim custodisse Romani imperii conditores et in hoc 
paruo libello, quicquid de maximis rebus semperque necessariis requirendum credis, 
inuenias." 

"Nulla e n h  alia re uidemus populum-Romanum oibem subegisse terrsrum nisi ar- 
mo- enercitio, disciplina caatmnun usuque militiae. Quid enim aduersus Gallorum 
multitudinem paucitas Romana ualuisset? Quid aduersus Germanorum pmceritatem b r e  
uitas potuisset audere? Hispanos quidem non tantum numero sed et uiribus corpomm 
nostris praestitisse maniiestum est; Afrorum dolis stque diuiois semper impares fuimus; 
Graeconim artibus pmdentiaque nos uinci nemo dubitauit. Sed adversas omnia pmfuit 
tironem sollerter eligere. ius, ut ita dixerim, amo- docera, cotidiano exercitio roborare, 
quaecumque euenire in acie atque proeliis passunt, omnia in eampestri meditatione 
praraenoscere, seuere in desides uindicare. Scientia enim rei bellicae dimicandi nubit 
audaciam: nema facere metuit quod se bene didicisse coddit .  Etenirn in certamine 
bellorum erercitata paucitas ad uictoriam promptior est, mdis et indocta multitud0 q a -  
sita semper ad caedan." 
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cavallena. Car, que pogra haver valgut lo poch nombre dels romans wntra 
la multitut dels gal,les, $0 As, ffranceses? Quin ardiment haguessen haüt 

30 aquells qui de pocha statura s6n contra los alamanys, qni tant 56x1 grans e 
soberchs? Manifesta cosa és que los spanyols foren mAs e de major forw de 
cors que no foren los romans. Aquells de Africa totora nos sobremuntaren en 
riqueses e en barats. Negit no dupte que los grechs nos passen de enginy 
e en saber. Mas c0nh.a totes aquestes mses ha volgut elegir dviament jbvens 

35 cavallers e ensenyar-los los dtets d 'akes  e en esforcar la disciplina per con- 
tinuat erercici, e mostrar-los abans tot $0 qui en host o en batalla pot esde- 
venir, e castigar e punir asprament los covarts e fallits, car la scilncia del 
offici d'armes iiodreix ardiment de coinliatre. Negh no dupte de fer $0 que el1 
se cuyda liaver bé aprls, car en batalla poch nombre de gent bé exercitada 

40 8s pus apparellada a victbria, e la miiltihit grosera e no apresa spert 6s 
apparellada a mort e a vend. I 

La comparad6 del prbleg (ratlles 1-25) amb Poriginal llati ens mos- 
tra que, malgrat l'intermediari francks, les ratlles 1-7 reprodueixen prou 
fidelment el sentit del text de Vegeci. Després el discurs canvia, ja que 
l'arromancador parla en tercera persona de l'autor Ilatí i talla el seu 
discurs per a hibndar el prbleg que esta traduint amb el seu propi, 
dedicat, com hem dit, a Carles d'hjou, primogknit de Robert de  Ni-  
pols i mort abans que no pas ell. Cal subratllar dues coses d'aquest 
prbleg de l'arromancador. En primer lloc, l'expressió "yo he expost e 
tresladat" i la citació bíblica (Job, 7, l), i en segon lloc la confessió de 
les dificultats de l'adaptacib del IAxic tecnic militar al vulgar i el lloc 
comú de la humilitat exculpatbria del traductor. 

Pel que fa al "yo he expost", cal dir que el text catala no conté cap 
engruna d'exposició de Vegeci: una exposició que, naturalment, a causa 
de  la cita de Job, hem d'entendre com a moralització o lectura espi- 
ritual o allegorica, de l'estil de la castellana de fra Alfonso de San 
Cristóbal, citada a l'anterior nota 54. ~ H e m  de suposar que el traductor 
catala va ometre les moralitzacions del fran&s i va traslladar nomes 
el text de base? Pel que fa  a la confessió d'incapacitat davant de la 
traducció, val la  pena de posar-la en relació amb el projecte de diccio- 
nari de termes tecnics del foli Mv i amb el comentan de  C. Knowles 
a propbsit dels errors de Jean de Meung i Jean de Vignay ". 

Pel que fa a la traducció de l'elogi de la virtut militar romana (rat- 

56. Vegeu fanteiior nota 51. El nostre franehs anbnim que treballa pei a Caries 
d'Anjou sembla saber m6s llati que no pas aquests dos distingits intehlectuals. Pel que fa 
al problema del Ienic temic de les traduccions, vegeu Madest Prats, Un wcobulnrl 
catold a la versi6 del "De rsghnfne princigum" de Gil de Roma, 'i\ctes del Si& coHoqui 
internacional de llengua i literatura catalaneg, Montserrat, 1983, phgs. 29-87. 



lles !2&41), el t e a  catala reprodueix fidelment el sentit del Ilatí, abreu- 
jant-lo sense desfigurar-lo. Cal notar la glossa incorporada que identi- 
fica els gals amb els francesos i la traducció de tirones (els reclutes 
romans) per "jbvens cavallers"; més endavant el mot llatí apareixera 
transliterat en catala. Cal posar en relació atxo amb les anteriors ratlles 
15-18, on s'aclareix la diferencia que hi ha entre la cavalleria medieval 
i l'art militar en general, que afecta també naturalment la infanteria. 
Si l'andnirn no passés immediatament al Militia est uita hominis super 
terram, hom diria que es mostra disposat a una lectura de Vegeci 
bastant més "filol&gica" que no pas altres compatriotes seus. 

Pel que fa a la llengua del Vegeci catalh, no he sabut registrar fins 
ara trets dialectals o d'altra mena que m'apartiu de qualificar-lo de 
producte cancelleresc de bona qualitat, pertanyent a les darreres de- 
cades del m. 

La recuperació d'un Frontí i d'un Vegeci catalans afegeix dues noves 
gotes de familiantat amb autors clissics entre els ambients cultes rela- 
cionats amb la cort de Joan 1; una familiaritat que, com és ben sabut, 
s'inclou en el couegut fenomen de l'esclat de la demanda de lectures 
reservades en general a homes d'església i de saber per part de la no- 
blesa i dels estameuts ciutadans illustrats, capitanejats tots pel monarca. 
En el nostre cas, Sinteres pels autors classics ti. un vessant prhctic -la 
guerra i les tkcniques que la regeixen- i un d'histhric i moral -els 
exemples extrets d'alguns actes notables dels romans autics-. Així, 
doncs, Frontí i Vegeci, Ampliament llegits i saquejats pels tractadistes 
i enciclopedistes medievals, d'Isidor a Joan de Salisbury, a Vicenc de 
Beauvais, es fan accesibles (en versions prou dignes, val a dir) en 
vulgar a una Blite assedegada de saber i ben instatlada dintre la socie- 
tat catalana de  la darreria del XJV: podríem dir que estan en condicions 
d'eutrar a formar part de l'imbit de coneixements d'aquells laics que 
al seu tom poden produir literatura en vulgar 

57. Penso en la preskncia de Frontí i Vegeci en certs episodis U].lics del Tlrant 
lo Blonch ... 




